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Fig. 8 

One notes first that in each of the miniatures, certain 
details link it with one, and others with another miniature. 
Certain factors render Pb and St a pair; others, St and 
P 5847; a third set, Pb and P 5847. Pb and St are alike in 
that the ship stands with its bow left to the shore, from 
which Abu Zayd asks that they take him on board. Sailors 
(two in Pb, three in St) empty jugs of water from the hold 
out of the lower port-holes (or hatches), and something like 
a steering oar hangs to the right from the upper deck. They 
differ in that St lacks the anchor which hangs from the bow­
sprit in Pb; the laner lacks the sail on a short mast 
found in St. 

In P 5847, the ship sails to the right, and the shore and 
Abii Zayd are not depicted, although, as in Pb, there is an 
anchor, helm and the same curious implement hanging from 
the deck. and two sailors pouring out water (fig. 7a, b, c). 
At the same time. P 5847 and St share certain details lack­
ing in Pb: in the centre stands a mast with a basket in which 
a scout sits; a second mast with a sail of most unusual form 
stands at the prow. There are other minor differences and 
similarities which are not important for our purposes. 

All three miniatures contain certain perplexing details . 
Foremost, it is unclear why the ship which Abii Zayd is 
asking to board faces the shore with its prow rather than its 
stern. or why the ship is depicted in Pb without mast or sail. 
Finally, if the long, hanging object is an oar, as it is de­
picted in St, where the ship lacks a helm, then why is it de­
picted (albeit, somewhat differently) in P 5847 and Pb, 
where the ship has a helm? 

The miniature in Pb answers the last question -
the upper end of this mysterious object displays frac­
tured wood which matches a similar fracture at the base 
of the mast in the centre of the ship, around which lies 
a torn sail. Taken in conjunction with the sailors dumping 
water from the hold, this shows that the ship has re­
cently weathered a storm. The lower part of the mast frag­
ment, hanging down toward the water, in St is clearly of cy-
1 indrical form , unlike the scoop found in P 5847 and Pb. In 
St, the illustrator has transformed the observation basket 
atop the broken mast into the blade of an oar; in accordance 
with this interpretation, he equipped the broken end with an 
oar loom. 

The nature of the similarities and differences does not 
permit us to view the miniatures as successive stages in the 
development of a single composition. Clearly, we find here 

Fig. 9 

a combination of two miniatures, one of which depicted the 
departure of the ship which Abii Zayd would like to board; 
the other depicted a storm-weathered ship approaching an 
unknown island. In combining these two depictions, the 
authors of the manuscripts under consideration here, or 
more likely their predecessors, borrowed various details, 
which led to differences between their miniatures. In this 
scheme, the prototype of Pb and P 5847 was clearly closer 
to the original: one can still see in them the fracture at the 
end of the mast and the torn sail. Another minor detail con­
firms this - the artists show the method of ship-building 
(ships on the Arabian sea were not constructed with nails or 
spikes, but held together with liana, resulting in small 
crosses along the seams which ran in horizontal lines along 
the side of the ship; these are clearly visible). Here, P 5847 
and St obviously show two varied re-workings of two de­
pictions of the ship, as is indicated by the similar depictions 
of the palace on the island (P 5847, fol. 120a; St, fol. 154b). 
We do not know how this was depicted in Pb, as the needed 
miniature has not survived. 

Another locus of intersection between P 584 7 and St is 
the depiction of a settlement in the illustration to the forty­
third maqiima, where the resemblance covers not only the 
type of building, but also a rooster on the roof in both cases 
(P 5847, fol. 178a; St, fol. 176a-176b). 

In this instance, Pb proceeds along entirely different 
lines. On page 293 (fig. 8), we find an unerly different 
composition: in the foreground, a group of men, to whom 
Abii Zayd is speaking; in the background, some sort of 
public building which displays architecture unusual for the 
miniatures in Pb. We find a similar building in the illustra­
tion to the forty-second maqiima (fig. 9), where the scene 
takes place in the Yemeni city of Najran [9]. The resem­
blance is not coincidental, as the first miniature depicts 
events in Tihama, which is located close to Yemen. Perhaps 
we have here a very rare case where the artist wanted to add 
local colour. If so, the zebu, typical of Southern Arabia, is 
quite appropriate. 

The depiction of these buildings reveals an unusual, 
note-worthy perspective: the top of the tower is shown as 
though from birds-eye view, while on page 293, even the 
roof is visible (fig. I 0). There are no analogues of this in 
Arab miniatures, although such depictions are encountered 
in Christian art. This perhaps explains the presence of the 
man on the roof, who holds something like a cross in his 
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hand. Possibly, the artist recalled the Christian community 
and church in Najran and thus fixed the location of the 
event. If this is so, we have here an absolutely unique 
instance. 

The analysis performed here of the treatment of identi­
cal subject material in three manuscripts does not exhaust 
the possibilities of comparative analysis, but permits the 
following conclusions: (I) in the majority of cases, when 
the composition of the miniatures in P 5847 and St coin­
cides, it is somewhat simplified in the latter; (2) the same 
relationship exists between Pb and P 5847. We can con­
clude from this that the first of these is older and, con­
sequently, that in the first half of the thirteenth century, 
as illustrations to the Maqiimiil were repeated, the depic­
tive content became more impoverished, although the 
artists in each case reproduced the subject matter in their 
own fashion. 
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Fig. JO 

This leads us to yet another conclusion: the cycle of 
illustrations to al-l:lariri's Maqiimiil did not come to­
gether gradually, but was created at a single time by 
a single very talented artist, who strove to depict as 
fully as possible the environment in which the hero 
of the Maqiimii1 moved. The unusual nature of this cycle 
and its artistic virtues immediately evoked imitations, 
the level of which gradually fell. Proof of this can be found 

in the fact that Maqiimiil of al-Hamdani, similar in subject 
matter and quite popular, were not illustrated: there was no 
talented initiator whose work could serve as the basis 
for imitations. 

Notes 

I. These were described by 0. Grabar in his The Illustrations of the Maqamat (Chicago, 1984), pp. 8-19. One of these. found in the 
library of the main mosque of San 'a. is very late ($afar 1121 I April 1703), and in style should be attributed to the Moghul school. During 
a very brief visit to the University ofal-'Ayn (Abu Dhabi) in January 1990. 1 found in the catalogue mention of an illustrated manuscript 
of the Maqamat without a date. Unfortunately, I was unable to see it. as the employees of the library told me that it was impossible to find 
the manuscript because of renovations. It is therefore difficult to say whether the manuscript at al- ' Ayn is a new, unknown copy or a 
manuscript bought in San'a. 

2. K. Holter. "Die Galenhandschrift und die Makamen des HarTrT der Wiener Nationalbibliothek". Jahrbuch der kunsthistorischen 
Sammlungen in Wien, Sonderheft Nr. 104 (1937), pp. 1-48. All illustrations published. Also 0. Grabar, "A newly discovered. illustrated 
manuscript of the Maqiimiit by al-l:larirf', Ars Orienta/is. 5 (1963). pp. 97. 109, plates 1-24. Fifty-five miniatures from P 5847 are pub­
lished in 'Isa Salman, A/-Wiisiti Yal1yii bin Ma~mud bin Yal1yii rassiim wa-kha[/iit wa-mudhahhab wa-muzakhraf (Baghdad, 1972). 
R. Ettinghausen published colour reproductions: one miniature from the manuscript in the Bibliotheque Nationale de Paris 6094, one from 
3920, six from Pb, seven from P 5847, and one from a manuscript in Vienna. See R. Ettinghausen, Arab Painting (Geneva, 1962). 

3. The latest manuscript in San'a (see note I) has not relation to the Baghdad manuscript or to the Arab school of miniatures as a 
whole (Grabar, The Illustrations. pp. 16--7). 

4. Grabar. The Illustrations, p. 152. 
5. Ibid., p. 132. 
6. Ibid.. 
7. See S. D. Rice. "The oldest illustrated Arabic manuscript". BSOAS. XXll ( 1959). pp. 207-20; D. James, "Space-forms in the 

work of Baghdad Maqamat illustrators. 1225-58", BSOAS. XXXVll ( 1974), pp. 305-20. 
8. Ettinghausen. op. cit., p. I 05. 
9. O. Grabar believes it not to be a building but the depiction ofNajran (Grabar, The Illustrations, p. 92). 

Illustrations 

Front cover: 

"Abu Zayd and al-l:larith talking". Fragment ofa miniature from manuscript Pb of the Maqiimiit 
by al-l:larTrT (maqiima 50). p. 349. 17.5 x 9.0 cm. 

Back cover: 

"Abu Zayd as a teacher in a school at l:lim~". A miniature from manuscript Pb (maqiima 46), 
p. 318, 18.0 x 19.5 cm. 
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Inshle: 

Plate l. "Caravan at rest". Miniature from manuscript Pb (maqiima 4), p. 22, 20.0 x 19.2 cm (seep. 53 of 
the present issue). 

Plate 2. ""The appearance of Abu Zayd at the caravan's halting place''. Miniature from manuscript Pb 
(maqiima 4), p. 25, 19.0 x 13.8 cm (seep. 56 of the present issue). 

Fig. l. "The qiitfl of Zabid receiving Abii Zayd and his son''. Illustration to maqiima 34: 

a - manuscript Pb, p. 236, 18.0 x 15.0 cm: b - manuscript P 5847, fol. 107a; c - manuscript St, 
fol. 150b. 

Fig. 2. "Abii Zayd and the governor of Merv". Illustration to maqiima 38: 

a-manuscript Pb, p.250, 18.0X 17.7cm: b - manuscript P5847, fol.118a; c- manuscript St, 
fol. 150b. 

Fig. 3. "Abu Zayd at the home ofal-l;larith''. Illustration to maqiima 15: 

a- manuscript Pb, p. 94, 16.8 x 13.4 cm: b - manuscript St, fol. 47a. 

Fig. 4. ''AbU Zayd reciting verses in praise of gold coin". Illustration to maqiima 3: 

a- manuscript Pb, p. 17, 18.5 x 13.0 cm: b - manuscript P 5847, fol. 7a. 

Fig. 5. ··caravan at rest". Illustration to maqiima 4. manuscript P 5847, fol. 9b. 

Fig. 6. ""Abii Zayd's unexpected visit to his wife's house". Illustration to maqiima 5: 

a - manuscript Pb, p. 30, 18.0 x 14.0 cm: b - manuscript Pb, p. 32, 17.5 x 13.8 cm; c - manuscript 
p 5847, fol. 13b. 

Fig. 7. "The sea-craft". Illustration to maqiima 39: 

a - manuscript Pb, p. 260, 20.0 x 15.0 cm: b - manuscript P 5847, fol. I 19b; c - manuscript St, 
fol. I 53a. 

Fig. 8. "'Abii Zayd and al-l;larith meeting a well-spoken boy in Tihiima". Illustration to maqiima 43, 
manuscript Pb, p. 293, 21.0 x 18.2 cm. 

Fig. 9. "Abii Zayd standing before a learned man in Najran". Illustration to maqiima 42, manuscript Pb, 
p. 278, 19.4 x 15.0 cm. 

Fig. 10. ""Abu Zayd standing before a learned man in Najran". Illustration to maqiima 42. manuscript Pb, 
p. 283. 17.5 x 15.5 cm. 
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Toruko-isuramu jidai chuo Ajia bunka no silgilteki 
kenkyD (A Synthetical Study on Central Asian Culture 
in the Turco-Islamic Period). Kyoto: 1997, 160 pp. 

Muslim books of the medieval era are manuscripts, and one 
of the tasks of Oriental studies is to make the main literary 
texts and historical sources stored in the libraries of the 
world accessible to scholars through publications and 
translations. This work, begun by an earlier generation of 
European Orientalists, continues today in all countries 
where there are centres of Oriental studies. However, the 
number of published texts remains quite insignificant in 
comparison with the number of manuscripts which await 
scholarly attention. Hence, every new undertaking in this 
endeavour is, even now at the close of the twentieth cen­
tury, an event in the scholarly world. The appearance of the 
edition under review here is, consequently, just such a joy­
ous event in the world of Oriental studies. 

The edition made within the framework of the research 
programme "A Synthetical Study on Central Asian Culture 
in the Turco-Islamic Period" includes a foreword, written in 
Japanese, by Professor Eiji Mano of Kyoto University, and 
his study "An Attempt at a Critical Text of One Section of 
the Tiirikh-i Rashidr' devoted to the famous composition of 
the sixteenth-century author Mirza I:Iaydar, followed by 
a Japanese translation of the Persian text (pp. 6--23) and 
a summary in English (pp. 24-5). The publication also 
contains a study by Kazuyuki Kubo, a senior lecturer at the 
same University. It comprises the publication of the Persian 
text of the Shaybiini-niima by Kamal al-Din 'All Bina'! 
(Oriental pagination, pp. 1-93) together with a detailed 
essay on the work, a description of the text (pp. 26--64, in 
Japanese), and a short introduction in English (pp. 65-7). 

The Shaybiini-niima by Bina'I (d. 1512) belongs to the 
so-called works of the Shaybanid circle, historical works 
which vary in form and language and were written at the 
beginning of the sixteenth century on behalf of, with the 
approval of, or with the direct participation of MuJ:iammad 
Shaybanl (SheybanI)-khan (1451-1510), the founder of 
a state of nomadic Uzbeks of the Eastern Dasht-i Qipchaq 
in Mawarannahr. Small in scale, this work contains a brief 
biography of MuJ:iammad ShaybanI-khan from his birth up 
through his conquest of Khwarazm ( 1505). Although 
Bina'i's Shaybiini-niima is an abridged version of another 
work by the same author, the Futii~iit-i Khiini, it contains 

some unique information, has independent scholarly worth 
and had its own literary life. The work was discovered and 
quite thoroughly studied by Russian and Soviet Orientalists, 
such as A. Samoilovich, M. Salye, P. Ivanov, R. Mukmi­
nova, A. Mirzoev, S. Ibragimov, B. Akhmedov, V. Yudin, 
and others. 

At present, three manuscript copies of Bina'i's 
Shaybiini-niima are known. The oldest, copied by Mu­
J:iammad ShaybanI-khan himself and his secretary Mirza 
Mu'min Munshi at the beginning of the sixteenth century, 
was discovered in 1910 by the well-known Russian Orien­
talist A. N. Samoilovich among the books in the library of 
the Khivan khan. It is now stored in Tashkent at the Insti­
tute of Oriental Studies. Also stored there is another manu­
script of Bina'i's Shaybiini-niima, produced in 1915 from 
a copy in the library of the Khivan khan. The Uzbek Acad­
emy of Sciences' Institute of Oriental Studies has in its 
holdings a third copy of the work. It was made at the be­
ginning of the twentieth century, apparently from the oldest 
manuscript of the Shaybiini-niima in the library of the 
Khivan khan or from the 1915 copy. Kazuyuki Kubo has 
based his edition on this third copy of Bina'i's Shaybiini­
niima (No. 1235), which he copied out by hand during his 
work on the manuscript in Tashkent. 

In his introduction to the published text, Kazuyuki 
Kubo expresses regret that he was unable to use the oldest 
copy, made by MuJ:iammad ShaybanI-khan himself and his 
secretary, and voices the hope that in the future there will 
be a critical edition of Bina'i's Shaybiini-11iima based on 
a comparison of the texts of the oldest copy of this work 
and the Futii~iit-i Khiini by the same author. Although the 
text published by Kazuyuki Kubo may be regarded only 
as an intermediate stage in studying the work by Bina'!, 
one can state that the publication made by the scholar is of 
much use to all interested in the field. 

We tum now to Prof. Eiji Mano's work on the Tiirikh-i 
Rashid/ by Mirza I:Iaydar, the main source for the history 
of the Muslim lands of Central Asia in th<! fifteenth and 
sixteenth centuries and one of the most outstanding 
Persian-language texts on history of the sixteenth century. 
The world's libraries contain more than thirty different 
copies of the Persian original of the Tiirikh-i Rashid/. 
The work was written between 1542 and 1546 and is 
structured in two parts (daftars). Orientalists the world over 
have studied this extremely valuable source for a century 
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and a half. However, the absence of a reliable critical 
edition of the Persian text indicates that its study is by no 
means complete. As an experiment, Prof. Eiji Mano has 
fashioned a critical text of a single brief chapter from the 
first daftar of the Tiirlkh-i Rashldl. This chapter is dedi­
cated to special privileges given to the heads of the aristo­
cratic Diighlat family by the Moghiil khans. The critical 
text of the chapter was drawn up on the basis of six Persian 
manuscripts and one Turkic manuscript (India Office 
Library, MS Turki I), although "the base manuscript for 
the critical text was British Library MS Add. 24, 090" 
(pp. 24-5). 

Of the five Petersburg copies of the Persian original 
(four of which are preserved in the manuscript collection of 
the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Stud­
ies, and one in the library of the Oriental faculty of the 
St. Petersburg University) 1, Prof. Eiji Mano has used one 
manuscript C 394 from the St. Petersburg Branch of the In­
stitute of Oriental Studies collection for his work. This is 
an old, but incomplete copy. Of course, all five Petersburg 
copies have lacunae; however, scholarly experience has 
shown that manuscripts C 395 and D 71, which date from 
the nineteenth century, successfully fill out the text of 
manuscript B 648, which dates from 972/ 1564-65 and is 
the oldest of the known copies of the Tiirlkh-i Rashldl (to 
recall, the work itself was written between 1542 and 1546). 

One essential detail should be added to the preceding: 
the manuscript collection of the St. Petersburg Branch of 
the Institute of Oriental Studies contains at least four ver­
sions of the Turkic translation of the Tiirlkh-i Rashldl, 
among them the Tarjama-yi Tiirlkh-i Rashldl made by the 

East Turkestani poet, historian and translator MuQammad 
Niyii.z. MuQammad Niyaz's translation exists in this collec­
tion in several copies of varying degrees of completeness '. 
Of greatest interest to scholars is manuscript D 120, which 
may be in the translator's own hand. It contains a translation 
of the first daftar of the Tiirlkh-i Rashldl made from a Per­
sian manuscript described by the translator as "perfectly 
complete, impeccably executed and beautifully preserved" 
(see an article devoted to Turkic translations of the Tiirlkh-i 
Rashldl in the present issue of Manuscripta Orientalia). 
Prof. Eiji Mano's experimental work on the Tiirlkh-i 
Rashldl shows that the manuscript of MuQammad Niyaz's 
Turkic translation held in the collection of the St. Peters­
burg Branch of the Institute of Oriental Studies proved 
quite significant for a critical perspective on the text of the 
Persian original. It seems that, when making a complete 
critical edition of Mirza J:laydar's work, this translation 
should be taken into consideration . 

The edition under review represents only a part of the 
work done by Japanese Orientalists to create a basis for 
"A Synthetic Study on Central Asian Culture in the Turco­
Islamic Period" by gathering microfilms of medieval manu­
scripts from various collections and conducting scholarly 
research on this topic. Prof. Eiji Mano notes that the results 
of this work will be published in the future. We await up­
coming publications and will gratefully make use of them. 
Now, we wish our Japanese colleagues in Kyoto success in 
their creative endeavours. 

T. Sulta11ov, 
V. Goreglyad 

'N. D. Miklukho-Maklai, Opisa11ie persidskikh i tadzhikskikh rukopisei lnstituta vostokovede11iia (Description ofthr Persian and Ta­
jik Manuscripts in the Institute of Oriental Studies). Fasc. 3: Historical Works (Moscow, 1975), Nos. 465--468; A. T. Tagirdzhanov, 
Opisanie tadzhikskikh i persidskikh rukopisei Vostochnogo otdela biblioteki leni11gradskogo gosudarstven11ogo U11iversiteta (Description 
of the Tajik and Persian Manuscripts of the Oriental Section of the Leningrad State University Library). Vol. I: History, biography, geog­
raphy (Leningrad, 1962), No. 69. 

' L. V. Dmitricva, A. M. Muginov, S. N. Muratov, Opisa11ie tiurkskikh rukopisei lnstituta narodov Azii (Description of the Turkic 
Manuscripts in the Institute of the Peoples of Asia). Fasc. I: History (Moscow, 1965), Nos. 88-90. 

Tadzhaddin al-Bulgari. Bol'shol Tirlak (Bol'shoe pro­
tivoiadie). Izdanie teksta, perevod s arabskogo, predis­
lovie, kommentarii A. B. Khalidova. Kazan': 1997, 52 
str. 

Taj al-DTn al-BulgharT. The Great Tiryliq (The Great An­
tidote). Publication of the text, translation from Arabic 
(into Russian), introductory article and commentary by 
A. B. Khalidov. Kazan: 1997, 52 pp. 

Processes, which are under way in post-Soviet lands, have 
led in recent years to renewed interest in the culture of 
Muslims who populate the territories of the former Russian 
empire. One could hope that the attentive observation of 
well-known Russian manuscript collections, as well as 
those beyond Russia's borders, might permit the discovery 
of manuscripts unfairly assessed in earlier years or denied 
scholarly attention altogether. Such a manuscript is the sev-

enteenth-century copy of al-Bulgharfs work, composed in 
the thirteenth-century and represented in the edition under 
review here. 

The book opens with a foreword by Academician 
M.A. Usmanov, who describes the story of acquiring the 
manuscript (more exactly, its copy), from its mention by 
A. Tagirdjanov (with a reference to an Iranian catalogue) 
up to the acquisition of a copy from the Majlis Library in 
Tehran with the aid of the President of Tatarstan Mintemir 
Shaymiyev. In Usmanov's view, the significance of the 
work stems from its status as the first text known to schol­
ars by a Bulghar author of the pre-Mongol period. 

In an introductory article, the publisher of the text, 
Professor A. B. Khalidov - one of Petersburg's leading 
Arabists and a member of the St. Petersburg Branch of the 
Institute of Oriental Studies - provides a description of 
this seventeenth-century manuscript, of which the work by 
al-Bulghari is only a part, summarises its contents, gives 
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a detailed explanation of the term tiryiiq, and analyses the 
structure of the work. The publisher does not try to deter­
mine the place of the work among others of its type (we 
note that a significant number of such works, originating 
from Spain, have been published in Madrid), although he 
touches on the history of medical treatises in the East. 
Prof. Khalidov goes on to speak briefly about al-Bulghiiri 
and his place in the culture of Muslim world. Unfortu­
nately, scholars have but little information on the author of 
"The Great Tiryiiq", aside from variants of his name, the 
place (Mosul) and time (A.D. 122011) when he dictated the 
text and certified the manuscript in his own hand. Known is 
also the person who wrote the composition down under its 
author's dictation. 

A certain Tiij al-Din •Ali b. al-I:J:usayn al-Bulghiiri was 
familiar to European (Ullmann, Dietrich) and Arabic schol­
ars. Prof. Khalidov proposes that this is al-Bulghiiri indi­
cated as the author of"The Great Tiryiiq". He attributes the 
reference to al-I:J:asan in the manuscript to the mistake of 
a later copyist. In general, the text abounds in errors, and 
the publisher writes it was a difficult task to prepare the text 
for publication. In effect, not all the errors, as the publisher 
says in his introductory article, could be rectified. Finally, 
Prof. Khalidov gives a description of the works which en­
tered the composite manuscript in question. It comprises 
twenty medical treatises of much more renowned authors. 
The manuscript was copied by the copyist who lived sup­
posedly in the seventeenth century. 
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The Arabic text is printed on pages 18-28, and 
pages 29--42 contain a Russian translation with numerous 
notes, mainly of a pharmacological nature. Importantly, 
pages 45-50 contain a facsimile of the manuscript, and as 
the publisher writes, readers can consult directly with the 
original at dubious moments in the text. Such an edition, 
with a facsimile, a printed text of the original, and a trans­
lation, seems to be most welcome. 

Prof. Khalidov has entirely succeeded m carrying out 
the task he set for himself: to introduce to scholars a hith­
erto unknown work. Scholars in the field will be grateful to 
the publisher, since a new page in the cultural history of the 
Muslim world has been brought to light and further infor­
mation proffered on the part played by representatives of 
Bulghiiria in the development of science in the Near and 
Middle East. 

It is wonderful that means were found for carrying out 
this most useful enterprise. The accomplishment is equally 
shared by the publisher - Prof. A. B. Khalidov - and the 
Foundation for the Aid of Culture under the President of 
the Republic of Tatarstan. Perhaps al-Bulghiiri, one of the 
first outstanding figures of the Muslim Volga region whose 
work has come down to us, will enter textbooks in Tatar­
stan. One can only regret that the book was published in 
a small (and unannounced) edition not intended for com­
mercial distribution, which renders it largely inaccessible to 
all who might wish to read it. 

I. WojewOdzki 
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1929-1997 

The editorial board of the journal l~anuscripta Ou·ie1d.!11Jo·.!11, Thesa Publish­
ers (St. Petersburg), and Dekadi Publishing Ltd Oy (Finland) announce with deep regret the 
death of Mr Kalevi Jaaskelainen, a man who helped greatly with the foundation and promotion 
of our journal. Mr Kalevi Jaaskelainen was born on July 21, 1929, in Finland, not far from 
Vyborg. As a result of military conflicts of 1939-1940 and 1941-1944 between Finland 
and the Soviet Union, he was forced, first in 1939 and then in 1943, to leave his native land 
in seach of refuge. In post-war Finland Mr Jaaskelainen tried a variety of professions before 
he went into business. He spent several years in South-East Asia where he acquired his love for 
Oriental culture. Being a man of wide-ranging interests, Mr Jaaskelainen wrote two books 
(on history and medicine) and succeeded in founding a Publishing house of his own. The last 
years of his life he dedicated wholly to his publishing activities and aided in the creation of 
./'vf;;i 1Hoscn"pt.'!1 Orie1itafa·a. In the summer of 1997, he visited St. Petersburg and, 
though seriously ill, spoke of his far-reaching plans concerning the publication of books 
and CD-RO Ms dealing with Oriental manuscripts. Now, that he is no longer among us, all of us 
who worked with Mr Jaaskelainen, hope to continue with the journal and other publishing 
projects he planned, as a fining contribution to his memory and the publishing business to which 
he was so devoted. 
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